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© Sagebock

@& Sawhorse

@ Chevalet

@ Zaagbok

@ Cavalletto per segare
© Sagbock

@ Sagbukk

& Savbuk

@ Sahapukki

@ Koza na fezani
© Firészbak

@ Stalak za piljenje
@ Koza na pilenie
< Koza za zaganje

@ Koziot do pitowania
@ Kosnbl ana pacnunuBaHusa OpeBeH
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Texte tapé à la machine


© Vorsicht beim Auf- und Zuklappen
des Sagebockes. Verletzungsge-
fahr fiir Hande und Finger.

& Attention when opening and closing
the sawhorse. Risk of injury for
hands and fingers.

P Attention en pliant et dépliant le
chevalet. Risque de blessures des
mains et des doigts.

Wees voorzichtig bij het open- en
dichtklappen van de zaagbok. Kans
op letsel aan handen envingers.

(FIN Vigyazzon, nehogy a flreszbak
felcsapadjék, vagy dsszecsukddjék.
Kezét és ujjait megsértheti.

@ Pozor pii rozkladani a skladani kozy.
Mebezpedi poranéni rukou a prstu.

€@ Vigyazzon, nehogy a flirészbak
felcsapadjék, vagy dsszecsukddjék.
Kezét és ujjait megsértheti.

CD Oprez kod rasklapanja i zaklapanja
stalka za pilienje. Opasnost od
ozljedivanja za ruke i prste.

@ Fare attenzione durante l'apertura e
la chiusura del cavalletto per segare.
Pericolo di lesioni alle mani e alle
dita.

& Se upp nar Du faller upp och faller
ned sagbocken. Risk fér skador pa
handeroch fingrar.

@ Veer forsiktig ved apning og lukking
av sagbukken. Man kan klemme
henderogfingre.

¢ OBS ved abning og lukning af
savbukken. Klemningsfare for
haender og fingre.

€ Pozor pri vyklapani a sklapani kozy na
pilenie. Hrozi nebezpedie zranenia rik a
prstov.

& Pri razpiranju in zapiranju koze za Zaganje
bodite zelo previdni, da si ne poSkodujete
rok ali prstov.

@ Ostroznie przy rozkladaniu i skladaniu kozla
do pilowania. MNiebezpieczenstwo
skaleczenia rak i palcow.

@D Mpu packnaabiBaHUKM U CKNAALIBAHWA KO3EN
OnA pacnunueaHuA cnenyetr cobniogaTe

sKlappen Sie den
Sagebock immer
ganz auf.

* Arbeiten Sie mit

L cE

+ Do not stand on
the saw horse or
use it as a stage.

* Open the saw-

OCTOPOXHOCTE. TpU HeoCTOPOXHOM
obpalleH BOZMOXHO TPABMUPOBAHWE PYK
Hnansues.
@ @ o
* Me pas monter e« Ga niet op de e« MNon mettersi
sur le chevalet ni  zaagbok staanen  sopra il cavalletto
'utiliser comme gebruik hem niet  per segare & non
plate-forme de als platform. utilizzarlo come

dem S#gebock horse always travail sKlap de zaag- impalcatura.
auf ebenen und completely. * Toujours de- bok altijd hele- « Aprire sempre
festem Unter- «\Work with the plier le chevalet maalopen. completamente il
grund. sawhorse on complélement. eWerk met de cavalletio per
* Stellen Sie sich  plane and firm e« Installer le che- zaagbok op een  segare.
nicht auf den undergrounds. valet sur un sol egale en stabiele < Ulilizzare il ca-
Sagebock oder plan et solide. ondergrond. valletto per se-
verwenden ihn gare su una base
als Biithne. piana e stabile.
© o D D (cz] ©
« Still Dig aldrig =lkke sta pa eStaikkepasav- «Ali nouse sa- e Nestoupejle si «Ne alljon ra a
pa sagbocken och sagbukken eller bukken og an- hapukin paalle nakozunafezani flirészbakra, és
anvand den aldrig  bruk den som ar- vend den ikke seisomaan tai a nepouZivejle i ne hasznalja
som platform. beidsplattform. som arbejdsplat- kaytd sitd te- jakoploinu. emelvénykeént.
» Sagbocken bér = Klapp alltid sag- form. lineena. sKozu vidy A filirészbakot
alltid fallas upp bukkenheltopp. ¢ Savbukkenskal «Avaa saha- udplnérozloite. mindig teljesen
helt. eMan ma kun altidabneshelt. pukki aina koko- e Pracujte s ko- hajtsafel.

* Se till att sag-
bocken alltid &r
stadigt installerad
pa en plan och
fast yta inna den
tasibruk.

benytte sagbuk-

ken pa et jevnt og
fastunderlag.

s Der ma kun ar-
bejdes med sav-
bukken pa jesvn
og fast under-
grund.

naan auki.

« Tydskentele
sahapukin kans-
sa aina tasaisella
ja kovalla poh-
jalla.

ZoU na rovnem a
pevném podkla-
du.

+ A filireszbakkal
mindig sik- és
sima fellletd
helyen dol-
gozzek.
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+* Me stanite na
stalak za piljenje
ili ga ne koristite
kao pozornicu.

* Rasklopite sta-
lak za piljenje
uvijek u potpu-
nosti.

* Radite sa stal-
kom za pilienje
na ravnoj i cvrstoj

podlozi.

+ Nestavajte sa
na kozu na

pilenie alebo ju
nepouzivajte ako
podium.

+ Vyklopte kozu
na pilenie vZdy
celkom.

* Pracujte s ko-
Zou na pilenie na
rovnom a pev-
nom podklade.
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* e stopajte na
kozo za Zaganje
in ne uporabljajte
je kot zidarski
oder.

* Po uporabi ved-
no zaprite kozo
za Zaganje do
konca.

* Koza za Zagan-
je mora med upo-
rabo stati na ravni
in trdni podlagi.

i max 150 kg

* Tragkraft max. 150 kg

* Portata max.: 150 kg

= creevne maks. 150 kg

* nosnost max. do = 150 kg
» teherbirasa max. 150 kg
* Nosiva sila do max. 150 kg

* nosnost do max. 150 kg

* nosnosc do maks. 150 kg

(PLJ

e Nie stawac na
kozle do pilo-
wania i nie uzywacd
go jako pomostu.
e 7awsze cal-
kowicie rozkia-
da¢ koziot do
pitowania.

* Pracowaé z koz-
lem do pitowania
ustawionym na
rownym i mocnym
poditozu.

= carrying capacity max. 150 kg
« capacité de charge 150 kg max.
* Draagkracht tot maximaal 150 kg

= barkraft upp till max. 150 kg

» béreevne op til maks.150 kg

¢ kantavuus maks. 150 kg asti

* maksimalna nosilnost 150 kg

* Hecy Wan cnocobHocTe Ao 150 kr

@

e He pcTaeaite Ha
KO3Nbl W He
HCI'IOJ'IbE!'y"HTe Mx B
KadvwecTsBse
nnaTgopMel.

s Boerfna nonHoCTER
packnaguleaWTe
KO3k,

s [lepen paGoToi
YCTAHOBMTE KO3NLI
Ha poBHOE H
NpoYHOS OCHOBaHME,



stabiles, standfestes Stahl-Winkelprofil

stark ausgepragte Zahne verhindern ein Mitdrehen des
Holzes

Tragkraft bis 150 kg

platzsparend zusammenklappbar (100 x 70 x 7 cm)
leicht transportierbar

stable, durable steel angle profile

strongly distinctive teeth prevent fromtuming with the timber
load bearing capacity up to a max. of 150 kg

space saving collapsible (100x 70 x 7 cm)

easily transportable

= cornieres en acier stables et solides

* le profil denté fixe les rondins sur le chevalet évitant ainsi

leur rotation

# capacité de charge 150 kg max.
» faible encombrement en étant replié (100 x 70 x 7 cm)
+ transport facile

stabiel stalen hoekprofiel

scherpe tanden voorkomen dat het hout meedraait
draagkracht tot maximaal 150 kg

opklapbaar, hetgeen ruimte bespaart (100 x 70 x 7 cm)
eenvoudig te transporteren

* Profilo angolare in acciaio stabile e resistente

* | denti particolarmente accentuati impediscono lo sposta-

mento del legno

* Portata max.: 150 kg
» Richiudibile e poco ingombrante (100 x 70 x 7 cm)
* Facilmente trasportabile

» stabil, stadig vinkelprofil av stal

* sagtanderna ar utformade fér att forhindra arbetsstycket fran

att aka med

* barkraft upp till max. 150 kg
* platssparande, hopféliningsbar (100 x 70 x 7 cm)
« |att att transportera

stabilt, sterkt vinkelprofil i stal

sterke tenner forhindrer at treet dreies

beereevne maks. 150 kg

plassparende og sammenleggbar (100 x 70 x 7 cm)
kan klett transporteres

stabil, steerk stal-vinkelprofil

steerke teender forhindrer at treset drejer med

baereevne op til maks.150 kg

pladsbesparende og sammenklappelig (100 x 70 x 7 cm)
nemt at transportere




D.

SLOJS

D.

kestévi, tukeva terds-kulmaprofiili

voimakkaasti muotoillut hampaat estévat puiden py&rimisen
kantavuus maks. 150 kg asti

tilaa saastavasti kokoontaitettava (100 x 70 x 7 cm)
helposti kuljettava

stabilni, pevny ocelovy dhlovy profil

silné formovane zuby zabranuji otaceni dreva
nosnost max. do= 150 kg

skladaci, Setfi misto (100 x 70 x 7 cm)
shadno pfenosna

erds, teherbird szdgacél profil

erdsen domboritott fogak gatoljak meg a fa egyittforgasat
teherbirasa max. 150 kg.

helytakarékosan dsszecsukhato (100 x 70 x 7 cm)
kdnnyen szallithato

stabilan, nepomigan éeliéno-kutni profil

vrlo istaknuti zubi sprecavaju okretanje drva
nosiva sila do max. 150 kg

prostorno stedljivo sklopiv (100 x 70 x 7 cm)
lako se transportira

stabilny, pevny ocelovy uhlovy profil

silno formované zuby zabrafiuju otaéaniu dreva
nosnost do max. 150 kg

Setri miesto, skladacia (100 x 70 x 7 cm)

lahko prenosna

stabilen, trden jeklen kotni profil

moéni izraziti zobje preprecujejo vrtenje hloda med
Zaganjem

maksimalna nosilnost 150 kg

zloZljiva koza prihranek prostora (100x 70 x 7 cm)
enostaven fransport

stabilny stalowy profil katowy

wystajace zeby zapobiegaja obracaniu sig drewna
nosnosé do maks. 150 kg

oszczednosc miejsca po zlozeniu (100 x 70 x 7 cm)
tatwy transport

@ e CTADUNLHBIA, YCTOAYMBLIR CTANLHON YINOBoR npodun.

3ybbA XOopolWo BLIpaMeHHOW QOpMEl, NPEnATCTRYIoWWe

NpoeopavYUBaHWID pacninueasMoro MaTepuana

Hecy Wasn cnocobrHocTe Ao 150 wr
SKOHOMWA MecTa B crnoxeHHoM coctoaHuu (100 x 70 x 7 cm)

NEerkocTk TPAHCNOPTUPOBKK




© Diese Schraubverbindungen miissen
eine Beweglichkeit des Sagebockes
gewiahrleisten.

€ These bolted assemblies mustgrant a
flexibility of the sawhorse.

@ Les fixations vissées garantissent
l'articulation des supports du chevalet.

@ Deze schroefverbindingen moeten de
beweegbaarheid van de =zaagbok
garanderen.

@ | raccordi a vite devono garantire la
mobilita del cavalletto per segare.

@ Skruvkopplingar ir avsedda att ge
sagbocken en viss rorlighet.

€D Disse skrueforbindelsene skal sikre

sagbukkens bevegelighet.

¢ Disse skrueforbindelser skal sikre

savbukkens. bevazgelighed.

GD Kyseiset ruuvilitosten taytyy taata

sahapukin liikkuvuus.

& Tato Sroubova spojeni musi
zarucovat pohyblivost kozy na

fezani.

@) Ezeknek a csavarkétéseknek meg
kell engedniik a flrészbak

mozgathatdsagat.
€D Ovi vijani spojevi moraju

jaméiti

pokretljivost stalka za piljenje.

€D Tieto skrutkové spoje

musia

zaruéovat pohyblivost kozy na

pilenie.

€ Te vijaéne zveze morajo zagotoviti
dologeno gibljivost koze za Zaganije.

@ Te polaczenia Srubowe

muszg

zapewni¢ ruchomosé kozta do

pitowania.

@3TH BEWHTOBBIE COefWHEeHWA
A0NX¥HB obecneyneaTs
NoJBUWXHOCTE KO3en A4AnNA

pacnunueaHus GpeseH.

387000

387012



© Mit dem ATIKA-Auflagesatz (Bestell-Nr. 387002) ist der Sagebock schnell umgebaut
zum Auflagebock und findet somit weitere Nutzungsméglichkeiten. Der S&gebock ist
variierbarzum:
Gartentisch » Partybock, als Ablage fiir Speisen und Getrinke ® Arbeitsbock, zum
Abstellen von FarbtGpfen und Werkzeug = Tapeziertisch

@ With the ATIKA support set (purchase order number 387002) the sawhorse is quickly
converted to a support buck and has now further utilization possibilities. The sawhorse
isvariableto:

Garden table = party buck, as support for meals and beverages = working buck, to put
on colour tins and tools = decorating table

@ Alaide dukit de rehaussement (référence de commande 387002), le chevalet peut étre
transforme rapidement d'un chevalet de debitage de bois en une table d'appui offranten
plus les possibilités d'utilisation suivantes
Table de jardin = Table qui porte vos plats et boissons de fétes = Table de travail pour
poser vos pots de peinture et outils m Table a encoller le papier peint

@ Met de ATIKA-oplegset (bestel-nr. 387002) is de zaagbok snel omgebouwd tot
draagbok, waardoor er meer toepassingsmogelijkheden ontstaan. De zaagbok kan
worden omgebouwd tot:
tuintafel » partytafel om borden en bekers op te plaatsen » werkbok om verfpotten en
gereedschap op neer te zetten ® behangerstafel

@ Con il kit di appoggio ATIKA (n. d'ordine 387002), il cavalletto per segare pud essere
trasformato rapidamente in un cavalletto di appoggio e offrire altre possibilita di utilizzo.
llcavalletto per segare puo avere le seguenti funzioni:
tavolo da giardino = cavalletto per i party su cui appoggiare cibi e bevande = cavalletto
da lavoro per appoggiare barattoli di vernice e utensili » tavolo da tappezziere

© Med hjalp av ATIKA-tilliggssatsen (bestallningsnr. 387002) ar det enkelt att snabbt
bygga om sagbocken till en upplagsbock, vilken da erbjuder vidare
anvandningsmdijligheter. Saghocken kan byggas omtill:
tradgardsbord = partybord, avstdliningsyta fér mat och dryck = arbetsbank,
avstéllningsyta far fargburkar och verktyg = tapetseringsbord

@ Med ATIKA-underlagssett (bestillingsnr. 387002) kan sagbukken raskt bygges omftil en
bordbukk og den kan dermed brukes til andre formal. Sagbukken kan varierestil:
Hagebord » partybukk, til frasettingsplass for mat og drikke » arbeidsbukk, til frasetting
av malingsspann og verktey ®» tapetseringsbord

@D Ved hjeslp af ATIKA-paleegningssest (bestillings-nr. 387002) kan savbukken hurtigt
eendres til bordbuk og kan sa anvendestil yderligere formal. Savbukken kan varieres til:
havebord » partybuk, til frasaetning af mad og drikkevarer » arbejdsbuk til frasastning af
farvespande og veerkte)» tapetbord

@ Sahapukki on nopeasti muutettu tukipukiksi ATIKA-tukisarjan avulla (Til.nro. 387002) ja
siten sahapukille léytyy lisdd kayttdmahdollisuuksia. Sahapukki on muutettavissa:
puutarhaptydiksi ® apupdydaksi juhlaan, ruokien ja juomien tarjoilua varten =
tyopukiksi, maalipurkkeja ja tydkaluja varten » tapetointipoydaksi

@ Se sadou pro odkladadani ATIKA (objednaci éis. 387002) se da koza na fezani rychle
prestavit na odkladaci kozu, a tim nachazi dalsi moznosti vyuziti. Kozu na rezani lze
obmeénit na
zahradni stul = stojan na pary na odkladani jidel a napoju= pracovni stojan, na
odkladani nadob s barvou a nafadi » tapetovaci stul

© Az ATIKA alatétkészlettel (rendelesi szama 387002) a flireszbakot gyorsan lehet
tartobakka atallitani &s igy Ujabb hasznalati lehetfsége adadik. A flirészbak varialasi
lehetdségei:
kerti asztal ® pariasztal, etelek es italok rahelyezesehez ™ munkaallvany,
festekedenyek es szerszamok rahelyezesehez » tapetazo asztal

€D Sa ATIKA slogom podlogka (Broj za narudzbu 387002) stalak za piljenje brzo je
pregraden u podloZni stalak i time postoje daljnje mogucnosti koristenja. Stalak za
pilienje moze se pretvoritiu;
\rtni stol = stalak za proslave, kao stol za odlaganje hrane i pica ® radni stalak, za
odlaganje kantica s bojomi alata ® stol za tapeciranje



€@ Z montazo sestava za odlaganjeATIKA (naroé. §t. 387002) je mogoée kozo za zaganje
hitro predelati v stojalo za odlaganje, s éemer se povecajo moznosti njene uporabe.
Kozo za zaganje je mogoce uporabiti kot:
vitno mizo ® mizo za zabave, za odlaganje jedi in pijac ® delovno mizo, za odlaganje
orodjain veder z barvo ® mizo zatapeciranje

@ S odkladacou sadou ATIKA (Obj. é.387002) je koza na pilenie rychlo prestavana na
kozu na odkladanie a tym nachadza dalSie moznosti vyuZitia. Kozu na pilenie je mozné
obmienat na:
zahradny stél = stojan na paity ako miesto na odkladanie jedal a napojov ® pracovny
stojan naodkladanie nadob s farbami a naradia s stél natapetovanie

@ Za pomocy zestawu nakladek ATIKA (nr katalogowy 387002) koziot do pitowania
mozna szybko przerobi¢c na koziol podporowy, uzyskujac dalsze mozliwosci
wykorzystania. Koziol do pitowaniamozna zamieni¢ na:
stot ogrodowy = stof na przyjecia, do odkladania potraw i napojow = stol roboczy, do

@ Komnnekr onop cupMbl "ATIKA" (Ne ana sakaza 387002) nozeonser ObicTpo
nepepesibiBaTb KOGJb! ANIA  PacliUfIMBAHUSA B ONOPHYIO CTOIKY, 4YTO OTKpbiBaeT
AONOAHUTENbLHBLIE BO3MOXHOCTU NPUMEHEHUA 3Toro npucnocobneHua. Koanbl ans
pacnNUaANBaHUA MOXHO NPEBpPaTHTH B!

CaQo0Bblii CTONUK ® ONOPY A/IA pasMeweHHs eabl 1 HaNUTKOB BO BPEMS BEYEPUHOK ®
pabouyio onopy ANA yCTaHOBKM €MKOCTell C KpackamMu U WHCTpyMeHTa ® cTon ANf
oboriHo-okneeuHbIx pabor
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